Anbdpen TeHHucoH (Alfred Tennyson)

BonwebHuua Wanor

YacTtb 1-a4

Mo ob6e CTOpOHbI peku

Bo p>Xu CMHET BaCcUIbKK,
Mons 6e36pexxHOo-aaneku,
BenyT B 3y6uaThin Kamenor.
MenbKaeT TeHb U TaM, U TyT,
M BOanb npoxoxue nayT,
Fnaps, Kak TManm UBeTyT
Bkpyr octpoBa LUanort.

OcnHa TOHKasa APOXMUT,

N BeTep BOJIHblI CTOPOXMUT.
Peka oT ocTtpoBa 6exuT,

nas no cknoHy B Kamenor.
YeTblpe cepble CTeHbl,

N 6awHn, NnamaTb CTapwuHbI,
B3abiMasicb, BUAAT C BbILUMWHbI
BonwebHuyy LWanoT.

CepnetloT UBbI Haa BOAON,
Mpoxoasat 6apxu yepenon,
YenHOoK, TpOnot 30/10TOM,
Ckonb3s, npoMuuntcsa B Kamenor.
Ho c kem becenyet oHa?

BbiTb MOXET, rpe3nT y okHa?
BbITb MOXET, 3HaEeT BCHA CTpaHa
BonwebHuuy WanoTt?

OfaHW XHeubl, C pacCCBETOM AHS,
Ha none »E&nTtom gumeHs,
BHMMalOT necHe, 4TO, 3BEHS,

C pekon yxoauT B Kamenor;

M XXHew ycTanbin, Npu fyHe,
CHonbl B34bIMas K BbIlWHE,
TUXOHbKO LUENYeT, KakK BO CHe: —
«BonwebHunua LanoTt!»

YacTtb 2-a4

Mpen Hew TKaHb ropuUT, CKBO34,
OHa nNpsgéT, pyKon CKoMb3s,
OcCTaHOBUTbLCS el Henb3s,

Y106 rnsHyTb BHM3 Ha Kamenor.
MpoknaTbe XAET eé Toraa,
po3uT 6e3BecTHas beaa,

M BOT oHa NpsaAéT Bceraa,
BonwebHuua Wanor.

JInwb BUWAWUT B 3epKasio oHa
BuaeHbs Mnpa, TeHu cHa,
Bcerpa xuBas neneHa
YxoauT 6bicTpo B Kamenor.


http://eng-poetry.ru/Poet.php?PoetId=6
http://eng-poetry.ru/PoetE.php?PoetId=6

CeeTno-BcrneHéHHas peka,

N TEMHBIN 06pa3 MyXuKa,

M uBeT MeNnbKHYBLIEro naaTka
MpoxoaaTt npen LWanoT.

N Kaxabln MU XXUBET Tpona,
CMeéTca geByliek Tonna,

N ocnuk cenbckoro rorna
Bpenét B 3ybuaTbin Kamenor.
Mopow, B 3epkasibHON rNybuHe,
lMpockayeT pbilapb Ha KOHe,
Eé He BUAWT OH BO CHe,
BonwebHuuy WanoT.

Ho BCE pacTért y30p HEMOW,

N yacTo, B TUXUIN Yac HOYHOM,
3a konecHuuen rpobosoni

Tonna TaHynacb B Kamesnor.
Korpa ke, nMyHHbIX CHOB MOJIHA,
YeTa BNOONEHHBIX WA, HEXHA,
«0, A oT npuspakoB — 6onbHa!»
Mevanunace Wanor.

Yactb 3-asa

Ha BbiCTpen nyka, B CTOPOHE,
3apaenncb naTbl, Kak B OrHe,
Ckakan B gocnexax, Ha KoHe,
BeccTpawHbin pbilapb JlaH4Yenor.
Cnyxwun oH gaMe-kpacoTe,

Yb€é uMa 6bISI0 Ha WuTE,
FopeBLUEM MbIWHO, Kak B MeyTe,
Boanu-s6nn3n LWanorT.

CBob6oaHoO 6unucb NnoBoaa,
AnmMas ropen B HMX, KakK 3Be34a,
Nrpana 3BoHKas y34a,

Moka oH exan B Kamenor.
Bnucrana ceetnas 6poHs,
Moryuunin por Bucen, 3BeHs,

N 6unca no 60kam KoHS,
Boanu-s6nn3n LWanor.

Cenno B orHsax mns cepebpa,
Fepba nyuuncras vrpa,

N wnem, n apkun uBeT nepa,
Becb 6neck yxoant B Kamenor.
Tak 6opoaaTblin MeTeop

Bo TbMe Houeln nNieTéT y3op,
Kak B 3TOT MU CBepKan npocrop
Mpen cTuxHyswen Wanot.

Kak nblweH 6b171 MOTOK Nyyen.
KonbiTa 6unn BCE 3BOHYEN,
CBeTnNnCb Kyapw ropsivyen,
MNoka oH exan B Kamenor.
BHMMana necHe rnagb peku,
OcuH 1 6nepHbIX NB NUCTKMU,
BHMManu necHe Bacuabku,



[Men pbiyapb JlaH4YeNnoT.

3a6bIT cTaHOK, 3abbIT y30p,

B okHO yBMAen »xaaHblil B30p
KynaBbl, Wwnem, KOHs, NpocTop,
Baoanu 3ybuatbin Kamenor.
MopBanacb TKaHb C UFPOM OrHH,
Pazbunocb 3epkasno, 3BeHS,
«bepna! MpoknaTbe XAET MeHsA!»
BocknukHyna LWanort.

Yactb 4-asa

bneaHenwn xéntblie neca,

B peke pblganu ronoca,
3akpbina 6yps Hebeca,

JleTa c BocTOKa B Kamenor.
OHa cowna, kak B 3abbiTby,

N HauepTana y CTpyu

Ha ceeTnom BbICTyne nagbu: —
BonwebHuua LWanoT.

LLlyms, TyMaHuiacb BOHA,

N, kak npoBuael, B 6ecke cHa,
B3npana npucrtanbHO OHa,
naas Ha ganbHUM KamenoT.

N neHb MoMepKHyN BAaneKke,
OHa nexana B YenHoke,

M BOSIHbI MYyanu no peke
BonwebHuuy WanoT.

Mepuano nnatbe 6e113HoMn,
Kak xnonbs cHera nog SyHoM,
OHa nnbiia BO TbMe HOYHOM,
N ynnbiBana B Kamesnor.

N necHio cniblwana BoOJHa,

N necHsa Ta 6bi1a rpycrHa,

B nocnegHunin nena pas oHa,
BonwebHuua Wanor.

N cmonk Hanes eé ckopben,

N BOT y>X KpPOBb OCTbl/1a B HeW,
N BOT 3aTMU/ICA B30p O4eEN,
Nsaas Ha COHHbIM Kamenor.

N npexae 4yeM naabs, CBeTNa,
[o poma nepsoro gowna,

Co 3BYKOM MnecHu ymepna
Bonwe6bHuua LLanoT.

B BuAy anbTaHoOB M Cajos.,

N apeBHMX balleH n AOMOB,
OHa, Kak TeHb, y beperos,
Mnbina 6e3monBHO B Kamenor.
N BoT Kpyrom, B6au3u, saanu,
Tonnamu rpaxzaaHe npuLiiu,
N Ha nagbe oHWM npoynm —
BonwebHuua Wanor.

B aBopue Becénbin cMex norac,



«0, l'ocnogmn, NnomMunyn Hac!»
Monunuce BCe, rpexa cTpallacs,
M Tonbko pbluapb JlaHyenor,
Moagymas, MOMBWUA, He cnewa: —
«JIMLOM KaK aHren xopoLwia,

[a ycnokouTtcsa aywa
Bonwe6bHuubl LLanoT!»

Mepesog K.[. banbMoOHTa

TekcT opuruHasia Ha aHIJINFCKOM SI3bIKE!

The Lady of Shalott

Part I

On either side the river lie

Long fields of barley and of rye,

That clothe the wold and meet the sky;
And through the field the road runs by
To many-towered Camelot;

And up and down the people go,
Gazing where the lilies blow

Round an island there below,

The island of Shalott.

Willows whiten, aspens quiver,

Little breezes dusk and shiver
Through the wave that runs for ever
By the island in the river

Flowing down to Camelot.

Four grey walls, and four grey towers,
Overlook a space of flowers,

And the silent isle imbowers

The Lady of Shalott.

By the margin, willow-veiled,

Slide the heavy barges trailed

By slow horses; and unhailed

The shallop flitteth silken-sailed
Skimming down to Camelot:

But who hath seen her wave her hand?
Or at the casement seen her stand?

Or is she known in all the land,

The Lady of Shalott?

Only reapers, reaping early

In among the bearded barley,

Hear a song that echoes cheerly
From the river winding clearly,
Down to towered Camelot:

And by the moon the reaper weary,
Piling sheaves in uplands airy,
Listening, whispers "'Tis the fairy
Lady of Shalott."



Part II

There she weaves by night and day

A magic web with colours gay.

She has heard a whisper say,

A curse is on her if she stay

To look down to Camelot.

She knows not what the curse may be,
And so she weaveth steadily,

And little other care hath she,

The Lady of Shalott.

And moving through a mirror clear
That hangs before her all the year,
Shadows of the world appear.
There she sees the highway near
Winding down to Camelot:

There the river eddy whirls,

And there the surly village-churls,
And the red cloaks of market girls,
Pass onward from Shalott.

Sometimes a troop of damsels glad,

An abbot on an ambling pad,
Sometimes a curly shepherd-lad,

Or long-haired page in crimson clad,
Goes by to towered Camelot;

And sometimes through the mirror blue
The knights come riding two and two:
She hath no loyal knight and true,

The Lady of Shalott.

But in her web she still delights

To weave the mirror's magic sights,
For often through the silent nights
A funeral, with plumes and lights
And music, went to Camelot:

Or when the moon was overhead,
Came two young lovers lately wed;
"I am half sick of shadows," said
The Lady of Shalott.

Part III

A bow-shot from her bower-eaves,

He rode between the barley-sheaves,

The sun came dazzling through the leaves,
And flamed upon the brazen greaves

Of bold Sir Lancelot.

A red-cross knight for ever kneeled

To a lady in his shield,

That sparkled on the yellow field,

Beside remote Shalott.

The gemmy bridle glittered free,
Like to some branch of stars we see
Hung in the golden Galaxy.

The bridle bells rang merrily

As he rode down to Camelot:



And from his blazoned baldric slung
A mighty silver bugle hung,

And as he rode his armour rung,
Beside remote Shalott.

All in the blue unclouded weather
Thick-jewelled shone the saddle-leather,
The helmet and the helmet-feather
Burned like one burning flame together,
As he rode down to Camelot.

As often through the purple night,
Below the starry clusters bright,

Some bearded meteor, trailing light,
Moves over still Shalott.

His broad clear brow in sunlight glowed;
On burnished hooves his war-horse trode;
From underneath his helmet flowed

His coal-black curls as on he rode,

As he rode down to Camelot.

From the bank and from the river

He flashed into the crystal mirror,

"Tirra lirra," by the river

Sang Sir Lancelot.

She left the web, she left the loom,

She made three paces through the room,
She saw the water-lily bloom,

She saw the helmet and the plume,

She looked down to Camelot.

Out flew the web and floated wide;

The mirror cracked from side to side;
"The curse is come upon me," cried

The Lady of Shalott.

Part IV

In the stormy east-wind straining,

The pale yellow woods were waning,

The broad stream in his banks complaining,
Heavily the low sky raining

Over towered Camelot;

Down she came and found a boat

Beneath a willow left afloat,

And round about the prow she wrote

The Lady of Shalott.

And down the river's dim expanse,

Like some bold seer in a trance

Seeing all his own mischance,

With a glassy countenance

Did she look to Camelot.

And at the closing of the day

She loosed the chain, and down she lay;
The broad stream bore her far away,
The Lady of Shalott.

Lying, robed in snowy white
That loosely flew to left and right—



The leaves upon her falling light—
Through the noises of the night

She floated down to Camelot:

And as the boat-head wound along
The willowy hills and fields among,
They heard her singing her last song,
The Lady of Shalott.

Heard a carol, mournful, holy,
Chanted loudly, chanted lowly,

Till her blood was frozen slowly,
And her eyes were darkened wholly,
Turned to towered Camelot.

For ere she reached upon the tide
The first house by the water-side,
Singing in her song she died,

The Lady of Shalott.

Under tower and balcony,

By garden-wall and gallery,

A gleaming shape she floated by,
Dead-pale between the houses high,
Silent into Camelot.

Out upon the wharfs they came,

Knight and burgher, lord and dame,

And round the prow they read her name,
The Lady of Shalott.

Who is this? and what is here?

And in the lighted palace near

Died the sound of royal cheer;

And they crossed themselves for fear,
All the knights at Camelot:

But Lancelot mused a little space;

He said, "She has a lovely face;

God in his mercy lend her grace,

The Lady of Shalott."



